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например, с британским стандартом произношения (Received Pronunciation), 

представляемым как надрегиональная модель акцента, такое сопоставление 

играет незначительную роль в анализе обсуждаемых разновидностей, каждая 

из которых описывается как самостоятельная, а не в каком-либо смысле как 
отклонение от нормы. При этом эксплицитно подчеркиваются, что обраще-
ние к указанному сопоставлению принято исключительно для удобства 

описания и концептуально не связано с вопросом о том, можно ли отдельно 

взятую разновидность английского действительно рассматривать как авто-
номную лингвистическую систему (Б. Кортманн, 2004). Очевидно, что с 
точки зрения своих структурных свойств, британский стандарт не является 

превосходящим другие разновидности, воспринимаемые как в каком-либо 
отношении неполноценные, вместе с тем он является разновидностью или 

набором близкородственных разновидностей, традиционно пользующихся 

большим социальным престижем. Сложившаяся ситуация объясняется, ко-
нечно, экстралингвистическими причинами. 
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КЛЮЧЕВЫЕ СХОДСТВА И РАЗЛИЧИЯ АМЕРИКАНСКОГО  
И КАНАДСКОГО ВАРИАНТОВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Американский (AmE) и канадский (CanE) варианты английского языка, 

несмотря на общее происхождение, демонстрируют значительные различия, 

обусловленные историческими, географическими, социальными и культур-
ными факторами. Оба варианта, имея общие исторические корни в британ-
ском английском, прошли различный путь развития, что привело к формиро-
ванию их уникальных лингвистических особенностей. CanE формировался 

под влиянием британского английского, французского языка и автохтонных 

языков. 
Фонетические системы американского и канадского английского демон-

стрируют как общие черты, так и заметные различия. Оба варианта сохра-
няют ротическое произношение, характерное для большинства североамери-
канских диалектов. Однако канадский английский обладает уникальной 

фонетической особенностью – Canadian Raising. Под влиянием данного 
феномена дифтонги с открытым гласным в качестве первого элемента 

тяготеют к более закрытому произношению. Чаще всего сдвиг затрагивает 

дифтонги /aɪ/ и /aʊ/ в позиции перед глухими согласными. 
В области лексики канадский вариант представляет собой интересную 

смесь британских и американских элементов с добавлением собственных 

уникальных слов и выражений. Особенно заметно влияние французского 

языка, что отражается в многочисленных заимствованиях, особенно в про-
винции Квебек, которая является франкоговорящей. Канадский английский 

также характеризуется канадизмами – языковые элементы, уникальные для 
канадского английского языка. 
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Орфографические различия между двумя вариантами носят системный

характер. Канадский английский в этом отношении занимает промежуточное

положение между британскими и американскими нормами письма. Напри-
мер, сохраняются британские написания слов с окончаниями -our и -re, но
при этом используется американский вариант с -ize. Грамматические разли-
чия менее значительны, но все же присутствуют. Наиболее заметной особен-
ностью канадского английского является широкое использование частицы

«eh» в различных коммуникативных ситуациях. Кроме того, канадцы могут

начинать предложения с as well, что является отличительной чертой CanE.
Таким образом, американский и канадский варианты английского языка,

несмотря на общие корни, имеют множество отличий в лексике, фонетике,

грамматике и орфографии. Географические и социальные факторы продол-
жают влиять на развитие обоих вариантов. В приграничных районах Кана-
ды заметно сильное влияние американского английского, тогда как в отда-
ленных регионах сохраняются более традиционные формы. Современные

средства массовой информации и интернет способствуют сближению вариан-
тов, но при этом канадский английский продолжает сохранять свою уни-
кальность. Изучение этих двух вариантов английского языка представляет

значительный интерес для лингвистов, так как позволяет проследить про-
цессы языкового развития в условиях тесного культурного взаимодействия.

Понимание различий между американским и канадским английским важно не

только для академических исследований, но и для практического применения

в межкультурной коммуникации.

             

                                                   

                                                                
                                                                 
                                                                      
                                                                   
                                                                       
                                                            

                                                                 
                                                                 
                                                                       
                                                                  
                                                                      
                                                                      
                                                                   
                                                                        
                                                                        
                                                                         


